
1

651-007

Design    Function   

SE Miniugn ................................................................................2
DK Miniovn ................................................................................4
NO Miniovn ................................................................................6
FI Käyttöohjeet ........................................................................8
UK Minikitchen ...................................................................... 10
DE Mini-Ofen ..........................................................................12
PL Minikuchenka ....................................................................14
RU Руководство пользователя ............................................16



2 3

INTRODUKTION

För att du ska få ut så mycket som möjligt av din nya miniugn 
är det lämpligt att du läser igenom denna bruksanvisning 
innan du tar apparaten i bruk. Var speciellt uppmärksam på 
säkerhetsföreskrifterna. Vi rekommenderar även att du sparar 
bruksanvisningen för framtida bruk.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

• Miniugnen får endast användas för det den är avsedd för, dvs. 
matberedning för hemmabruk.

• Miniugnen är endast avsedd för inomhusbruk.
• Miniugnen får endast anslutas till 230 V, 50 Hz.
• Miniugnen blir mycket varm under användning. Vidrör endast 

miniugnens handtag och reglage.
• Hantera inte miniugnen med blöta händer.
• Använd endast medföljande tillbehör eller sådana som 

rekommenderas av tillverkaren.
• Använd inte ugnsutrymmet för förvaring av något annat än de 

medföljande tillbehören.
• Miniugnen, sladden och kontakten får inte läggas i vatten och 

får inte bli blöta.
• Använd inte miniugnen om sladden eller stickkontakten är 

skadad, om miniugnen inte fungerar korrekt eller om den 
skadats av tung belastning, slag eller liknande.

• Använd inte miniugnen om det finns rester av 
rengöringsmedel i ugnsutrymmet.

• Barn som befinner sig i närheten av miniugnen när den är i 
bruk bör hållas under uppsyn.

• Dra ut stickkontakten ur vägguttaget vid rengöring eller när 
enheten inte används.

• Försök aldrig reparera apparaten själv. 
• Om maskinen, sladden eller kontakten behöver lagas ska den 

skickas till en auktoriserad serviceverkstad. Ej auktoriserade 
reparationer eller ändringar gör garantin ogiltig. Kontakta 
inköpsstället för reparationer som täcks av garantin. 

Placera miniugnen
• Miniugnen ska placeras på en slät yta, så att avståndet på 

alla sidor (inklusive baksidan) är minst 10 cm till närmaste 
yta, för att säkerställa tillräcklig ventilation. Miniugnen 
får inte installeras permanent och du måste se till att 
ventilationshålen på sidan inte är täckta. Om de är täckta när 
miniugnen används finns det risk för överhettning. 

• Placera alltid miniugnen på säkert avstånd från brännbara 
material, t.ex. gardiner.

• Lägg inte föremål ovanpå miniugnen.
• Miniugnen bör inte placeras på obehandlade träytor, eftersom 

de kan skadas.
• Låt aldrig sladden eller eventuell förlängningssladd hänga 

över kanten på ett bord eller en köksbänk och se till att den 
inte kommer i kontakt med varma föremål eller öppen eld.

Brandrisk!
Observera följande punkter för att minska risken för brand i 
ugnsutrymmet:
• Täck aldrig botten eller sidorna i ugnen med aluminiumfolie, 

eftersom det kan leda till att ugnen överhettas.
• Gallret, ugnsformen eller andra tillbehör och mat får inte 

komma i kontakt med värmeelementen.
• Tillaga inte mat för länge eller på för hög temperatur. Lämna 

heller inte miniugnen oövervakad om den är varm och 
bakpapper, folie eller annat brännbart material har använts i 
ugnen.

• Om material i ugnen börjar brinna ska du låta luckan vara 
stängd. Stäng av ugnen omedelbart och dra ut kontakten ur 
vägguttaget.

BESKRIVNING

1. Värmereglage
2. Funktionsväljare
3. Timer
4. Indikatorlampa
5. Galler
6. Ugnsform
7. Nedre värmeelement
8. Smulbricka
9. Ugnslucka
10. Övre värmeelement (ej synligt)

Dessutom medföljer ett handtag för att sätta in/ta ur ugnsformen 
och gallret (visas ej).

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGSTILLFÄLLET

Varje enskild miniugn kontrolleras på fabriken, men för säkerhets 
skull bör du, efter uppackning, kontrollera att ugnen inte skadats 
under transporten.
• Om miniugnen verkar skadad, ska du kontakta inköpsstället. 

Använd inte apparaten förrän den kontrollerats av en 
auktoriserad specialist. 

Före installationen bör du kontrollera att alla dekaler och allt 
förpacknings- och transportmaterial tagits bort från miniugnen, 
både på ut- och insidan. Placera smulbrickan (8) längst ned i 
ugnen.
• Se till att miniugnen placerats på rätt sätt (se 

säkerhetsföreskrifterna ovan).
• Rengör alla tillbehör i vatten med diskmedel och torka av dem 

innan de används.
• Koppla in sladden.

Obs! Värmeelementen (7 och 10) i ugnsutrymmet smordes 
under tillverkningen och kan därför ryka en aning när ugnen 
används för första gången. Detta är helt ofarligt och slutar efter 
några minuter.

ANVÄNDA MINIUGNEN

De medföljande tillbehören (ugnsform (6) och galler (5)) kan 
användas för att tillaga många olika sorters maträtter. Använd 
handtaget när du tar ut något av tillbehören ur ugnen eller när 
tillbehöret är varmt.

SE

1.

2.

3.

4.

5.

6.

8.

9.

7.

10.



2 3

Matlagning
1. Kontrollera att smulbrickan är på plats längst ned i ugnen. 

Använd inte ugnen om den inte är det.
2. Ställ in funktionsväljaren (2) på önskat läge.

Symbol Funktion
Värme ovanifrån

Värme nedanifrån

Värme ovan- och nedanifrån

3. Ställ in maten i ugnen (om ugnen inte måste förvärmas). 
Använd önskat höjdläge, men se till att varken maten, formen 
eller tillbehören vidrör miniugnens värmeelement.

4. Stäng ugnsluckan (9). Luckan kan stå lite på glänt under 
matlagningen om nödvändigt.

5. Vrid värmereglaget (1) för att välja önskad ugnstemperatur.
6. Ställ in timern (3) på önskad tillagningstid. Ugnen startar.
7. Indikatorlampan (4) lyser när ugnen är på. Den inbyggda 

termostaten bibehåller den inställda temperaturen under hela 
tillagningstiden.

8. När den inställda tiden har förflutit ringer en klocka och ugnen 
stängs av.

OBS! Ugnen blir endast varm när timern aktiveras.

Efter användning
• Ställ in funktionsväljaren och timern på läget ”OFF”.
• Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.

RENGÖRING

När du rengör miniugnen bör du tänka på följande:

• Dra ut stickkontakten ur vägguttaget och låt miniugnen svalna 
före rengöring.

• Ta ut smulbrickan ur ugnen och borsta ren den.
• Använd aldrig stålborstar, skurpulver eller andra starka 

rengöringsmedel för att rengöra in- eller utsidan av miniugnen 
då de kan repa ytorna. Metallfragment som lossnat från 
stålborstar kan orsaka kortslutning. Använd istället en 
trasa fuktad med varmt vatten, och använd diskmedel om 
miniugnen är väldigt smutsig. 

• Se till att inget vatten rinner ner i ventilhålen.
• Ugnsform, galler och handtag kan rengöras med vatten och 

diskmedel. De kan diskas i diskmaskin.

INFORMATION OM KASSERING OCH ÅTERVINNING AV 
DENNA APPARAT 

Lägg märke till att denna Adexi-produkt är märkt med följande 
symbol:

Det innebär att apparaten inte får blandas med normalt 
hushållsavfall, eftersom det finns särskilda insamlingsplatser för 
avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter. 

Direktivet om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter kräver att varje land vidtar åtgärder för 
korrekt insamling, återvinning, hantering och materialåtervinning 
av sådant avfall. Privata hushåll inom EU kan utan kostnad 
återlämna sin använda utrustning till angivna insamlingsplatser. 
Inom vissa länder kan du, om du köpt utrustningen genom 
en återförsäljare eller distributör, återlämna den använda 
utrustningen till dessa utan kostnad, förutsatt att du köper 
liknande ny utrustning. Kontakta din återförsäljare, distributör 
eller lokala myndighet för ytterligare information om hantering av 
avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter.

På grund av vårt fortlöpande utvecklingsarbete både vad gäller 
funktion och design av våra produkter, förbehåller vi oss rätten 
att ändra produkten utan föregående meddelande.

Importör:

Adexi Group

Med reservation för tryckfel.
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INTRODUKTIONINTRODUKTION

For at du kan få mest mulig glæde af din nye miniovn, beder vi 
dig gennemlæse denne brugsanvisning, før du tager miniovnen i 
brug. Vær særligt opmærksom på sikkerhedsforanstaltningerne. 
Vi anbefaler dig desuden at gemme brugsanvisningen, hvis du 
senere skulle få brug for at genopfriske din viden om miniovnens 
funktioner.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

• Miniovnen må kun bruges til det, den oprindeligt er 
konstrueret til, dvs. til tilberedning af fødevarer til 
husholdningsbrug.

• Miniovnen må kun bruges inden døre.
• Miniovnen må kun sluttes til 230 V, 50 Hz.
• Miniovnen bliver meget varm under brug. Rør kun ved 

miniovnens håndtag og betjeningsgreb.
• Rør ikke ved miniovnen med våde hænder.
• Brug kun tilbehør, der følger med miniovnen eller anbefales af 

producenten.
• Brug ikke ovnrummet til opbevaring af andet end det 

medfølgende tilbehør.
• Miniovnen, ledningen og stikket må ikke nedsænkes i vand 

eller gøres våde.
• Brug ikke miniovnen, hvis ledning eller stik er beskadigede, 

hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis den f.eks. er blevet 
beskadiget pga. kraftige slag el. lign.

• Brug ikke miniovnen, hvis der er rester af rengøringsmiddel i 
ovnrummet.

• Når miniovnen anvendes, skal børn, der opholder sig i 
nærheden af den, altid holdes under opsyn.

• Tag stikket ud af stikkontakten, når miniovnen ikke er i brug 
og inden rengøring.

• Forsøg aldrig at reparere miniovnen selv. 
• Hvis miniovnen, ledningen eller stikket skal repareres, skal 

miniovnen indleveres til en autoriseret reparatør. Hvis der 
foretages uautoriserede indgreb i miniovnen, bortfalder 
garantien. Kontakt købsstedet, hvis der er tale om en 
reparation, der falder ind under garantien. 

Placering af miniovnen
• Miniovnen skal stå på en vandret og stabil flade, og der 

skal være et frirum på mindst 10 cm fra miniovnens sider 
(inkl. bagside) for at sikre tilstrækkelig ventilation. Miniovnen 
er ikke beregnet til indbygning, og du skal kontrollere, at 
ventilationsåbningerne på siden af kabinettet ikke tildækkes. 
Hvis de tildækkes, mens miniovnen er i brug, er der risiko for, 
at den overophedes. 

• Anbring miniovnen på afstand af brændbare materialer, f.eks. 
gardiner.

• Stil ikke genstande på miniovnen.
• Miniovnen bør ikke placeres på bordplader af ubehandlet træ, 

da disse kan tage skade af det.
• Lad ikke ledningen eller en eventuel forlængerledning hænge 

ud over bordkanten, og hold den på afstand af varme 
genstande og åben ild.

Brandfare!
For at reducere risikoen for, at der opstår ild i ovnrummet, skal du 

være særligt opmærksom på følgende punkter:
• Dæk ikke ovnrummets bund eller sider med stanniol. Dette 

kan overophede ovnen.
• Rist, bradepande eller andet tilbehør samt fødevarer må ikke 

komme i kontakt med varmelegemerne.
• Tilbered ikke maden i for lang tid eller ved for høj temperatur, 

og efterlad ikke miniovnen ovnen uden opsyn, hvis den 
er varm, og du har anbragt bagepapir, stanniol eller andre 
brændbare materialer i ovnen.

• Hvis materialer inde i ovnen skulle bryde i brand, skal du lade 
lågen være lukket. Sluk omgående for ovnen, og tag stikket 
ud af stikkontakten.

OVERSIGT

1. Temperaturvælger
2. Funktionsvælger
3. Timer
4. Kontrollampe
5. Rist
6. Bradepande
7. Nedre varmelegeme
8. Krummebakke
9. Ovnlåge
10. Øvre varmelegeme (ikke synlig)

Desuden medfølger en tang til håndtering af bradepande og rist 
(ikke vist)

KLARGØRING AF MINIOVNEN

Hvert enkelt miniovn er kontrolleret på fabrikken, men for en 
sikkerheds skyld bør du efter udpakning sikre dig, at den ikke er 
blevet beskadiget under transporten.
• Hvis det ser ud til, at miniovnen er blevet beskadiget, skal 

du kontakte den butik, hvor du har købt den, og vente med 
at tage den i brug, til den er blevet efterset af autoriserede 
fagfolk. 

Før installation skal du kontrollere, at du har fjernet al emballage 
og alle klistermærker og transportmaterialer fra miniovnen 
indvendigt og udvendigt. Sæt krummebakken (8) på plads i 
bunden af ovnen.
• Sørg for, at miniovnen er placeret korrekt (se sikkerhedsforans

taltningerne ovenfor).
• Vask alle tilbehørsdele i vand tilsat opvaskemiddel, og tør 

dem inden brug.
• Sæt stikket i stikkontakten.

Bemærk: Varmelegemerne (7 og 10) i ovnrummet er blevet smurt 
ind i olie ved fabrikationen og kan derfor afgive en smule røg eller 
lugt i starten. Det er ganske ufarligt og vil ophøre efter få minutter.

BETJENING AF MINIOVNEN

Miniovnens medfølgende tilbehør (bradepande (6) og rist (5)) kan 
bruges til tilberedning af mange forskellige typer fødevarer. Brug 
tangen til at håndtere tilbehøret, når det skal tages ud af ovnen, 
eller når tilbehøret selv er varmt.
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Tilberedning
1. Kontrollér, at krummebakken er på plads i bunden af ovnen, 

og brug ikke ovnen, hvis den ikke er.
2. Sæt funktionsvælgeren (2) i den ønskede position:

Symbol Funktion
Overvarme

Undervarme

Over- og undervarme

3. Anbring maden i ovnen (hvis ovnen ikke skal forvarmes). Brug 
den ønskede rille, men pas på, at hverken mad, fade/forme 
eller tilbehør rører ved miniovnens varmelegemer.

4. Luk ovnlågen (9). Lad den evt. stå lidt på klem under 
tilberedning.

5. Drej temperaturvælgeren (1), og vælg den ønskede 
ovntemperatur.

6. Drej timeren (3), og indstil den ønskede tilberedningstid. 
Ovnen tændes.

7. Kontrollampen (4) lyser, når ovnen er tændt. Den indbyggede 
termostat holder den indstillede temperatur under hele 
tilberedningen.

8. Når timeren udløber, lyder der en klokke, og ovnen slukkes.
NB! Ovnen varmer kun, når timeren er aktiveret.

Efter brug
• Sæt funktionsvælgeren og timeren i positionen ”OFF”.
• Tag stikket ud af stikkontakten.

RENGØRING

Ved rengøring af miniovnen bør du være opmærksom på 
følgende punkter:
• Tag stikket ud af stikkontakten, og lad miniovnen køle af 

inden rengøring.
• Tag krummebakken ud af ovnen, og børst den fri for krummer.
• Du må ikke bruge stålsvampe, skurepulver eller andre stærke 

rengøringsmidler til rengøring af miniovnens indvendige og 
udvendige overflader, da disse rengøringsmidler kan ridse 
fladerne. Løsrevet stål fra stålsvampe kan desuden forårsage 
kortslutninger. Brug i stedet en klud fugtet med varmt vand, 
og tilsæt eventuelt lidt opvaskemiddel, hvis miniovnen er 
meget beskidt. 

• Der må ikke trænge vand ind i ventilationsåbningerne.
• Bradepande, rist og tang kan vaskes med vand, der er tilsat 

opvaskemiddel. De tåler desuden maskinopvask.

OPLYSNINGER OM BORTSKAFFELSE OG GENBRUG AF 
DETTE PRODUKT

Bemærk, at dette Adexi-produkt er forsynet med dette  
symbol:

Det betyder, at produktet ikke må kasseres sammen med 
almindeligt husholdningsaffald, da elektrisk og elektronisk affald 
skal bortskaffes særskilt. 

I henhold til WEEE-direktivet skal hver medlemsland sikre korrekt 
indsamling, genvinding, håndtering og genbrug af elektrisk og 
elektronisk affald. Private husholdninger i EU kan gratis aflevere 
brugt udstyr på særlige genbrugsstationer. I visse medlemslande 
kan du i visse tilfælde returnere det brugte udstyr til den 
forhandler, du købte det af på betingelse af, at du køber nyt 
udstyr. Kontakt forhandleren, distributøren eller de kommunale 
myndigheder for at få yderligere oplysninger om, hvordan du skal 
håndtere elektrisk og elektronisk affald.

GARANTIEN GÆLDER IKKE:

-  Hvis ovennævnte ikke iagttages.
-  Hvis apparatet ikke er blevet korrekt vedligeholdt, hvis det har 

været udsat for vold, eller hvis det på anden måde er blevet 
beskadiget.

-  Hvis der har været foretaget uautoriserede indgreb i 
apparatet.

Da vi hele tiden udvikler vores produkter på funktions- og 
designsiden, forbeholder vi os ret til at foretage ændringer i 
produktet uden forudgående varsel.

Importør:

Adexi Group

Vi tager forbehold for trykfejl.
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INNLEDNING

For å få mest mulig glede av den nye miniovnen din ber vi deg 
lese nøye gjennom bruksanvisningen før førstegangs bruk. Legg 
spesielt merke til sikkerhetsreglene. Vi anbefaler også at du tar 
vare på bruksanvisningen, slik at du kan slå opp i den ved senere 
anledninger.

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER

• Miniovnen skal kun brukes til sitt opprinnelige formål, dvs. 
tilberede mat til husholdsbruk.

• Miniovnen er kun beregnet til innendørs bruk.
• Miniovnen skal kun kobles til 230 V, 50 Hz.
• Miniovnen blir svært varm under bruk. Berør kun miniovnens 

håndtak og kontroller.
• Ikke ta på miniovnen med våte hender.
• Bruk kun tilbehør som følger med, eller som anbefales av 

produsenten.
• Bruk ikke ovnsrommet til å oppbevare annet enn tilbehøret 

som følger med.
• Miniovnen, ledningen eller kontakten må ikke legges i vann 

eller bli våt.
• Ikke bruk miniovnen hvis ledningen eller støpslet er skadet, 

hvis den ikke fungerer riktig, eller hvis den har blitt skadet av 
en tung gjenstand som har falt ned på den eller liknende.

• Bruk ikke miniovnen hvis det ligger rester av rengjøringsmidler 
inne i ovnsrommet.

• Hold øye med barn som eventuelt oppholder seg i nærheten 
av miniovnen når den er i bruk.

• Ta støpselet ut av stikkontakten ved rengjøring eller når ovnen 
ikke er i bruk.

• Prøv aldri å reparere apparatet selv. 
• Hvis apparatet, ledningen eller støpselet trenger reparasjon, 

skal disse leveres til et godkjent servicesenter. Uautoriserte 
reparasjoner eller endringer vil føre til at garantien ikke 
gjelder lenger. Kontakt forretningen du kjøpte ovnen i, ved 
garantireparasjoner. 

Plassere miniovnen
• Miniovnen bør plasseres på et flatt underlag, med klaring på 

minst 10 cm fra sidene av ovnen (inkludert bak) for å sikre 
tilstrekkelig ventilasjon. Denne miniovnen egner seg ikke 
for fast installasjon. Kontroller at ventilasjonsåpningene på 
siden av skapet ikke er tildekket. Hvis disse tildekkes mens 
miniovnen er i bruk, er det fare for at den overopphetes. 

• Plasser miniovnen på trygg avstand fra brennbare materialer 
som for eksempel gardiner.

• Legg ikke gjenstander oppå miniovnen.
• Miniovnen skal ikke plasseres på ubehandlede treflater, da 

den kan skade disse.
• Ikke la ledningen eller en skjøteledning henge over bord- eller 

benkekanten og hold den unna varme gjenstander og åpen 
ild.

Brannfare!
For å redusere risikoen for at det oppstår brann i ovnsrommet, 

må du være oppmerksom på følgende:
• Bunnen eller sidene i ovnsrommet må ikke tildekkes med 

aluminiumsfolie, da dette kan føre til at ovnsrommet blir 
overopphetet.

• Risten, langpannen eller annet tilbehør og mat må ikke 
komme i kontakt med varmeelementene.

• Ikke stek maten for lenge eller ved for høy temperatur, og ikke 
forlat miniovnen mens den er varm og det er brukt bakepapir, 
folie eller andre brennbare materialer i den.

• Hvis det som er i ovnen tar fyr, la døren være igjen. Slå straks 
av ovnen og ta støpselet ut av stikkontakten i veggen.

OVERSIKT OVER MINIOVNENS DELER

1. Temperaturbryter
2. Funksjonsbryter
3. Timer
4. Kontrollampe
5. Rist
6. Langpanne
7. Nedre varmeelement
8. Smulebrett
9. Ovnsdør
10. Øvre varmeelement (ikke synlig)

Ovnen er også utstyrt med et håndtak for å sette inn og ta ut 
langpannen og risten (vises ikke).

KLARGJØRE MINIOVNEN

Hver eneste miniovn blir kontrollert på fabrikken, men av hensyn 
til sikkerheten bør du kontrollere at miniovnen ikke er blitt skadet 
under transport når du pakker den ut hjemme.
• Hvis det virker som om miniovnen har blitt skadet, må du 

kontakte forretningen der du kjøpte den, og ikke bruke den 
før den er kontrollert av en godkjent fagmann. 

Før miniovnen installeres bør du sjekke at all emballasje, alle 
klistremerker og alt transportmateriale er fjernet fra ovnen, både 
innvendig og utvendig. Sett inn smulebrettet (8) nederst i ovnen.
• Pass på at miniovnen er riktig plassert (se sikkerhetsreglene 

ovenfor).
• Vask alt tilbehøret i vann med oppvaskmiddel og tørk det før 

bruk.
• Sett støpselet i stikkontakten.

Legg merke til følgende: Under produksjonen ble 
varmeelementene (7 og 10) i ovnsrommet smurt med olje, og 
disse kan derfor avgi litt røyk første gang ovnen er i bruk. Dette er 
helt trygt og stopper etter noen få minutter.

BRUKE MINIOVNEN

Tilbehøret som følger med (langpanne (6) og rist (5)) kan brukes til 
tilberedning av mange forskjellige typer mat. Bruk håndtaket når 
du skal fjerne tilbehør fra ovnen eller når selve tilbehøret er varmt.
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Steke
1. Sjekk at smulebrettet er på plass nederst i ovnen. Bruk ikke 

ovnen hvis smulebrettet ikke er på plass.
2. Drei funksjonsbryteren (2) til ønsket posisjon:

Symbol Funksjon
Overvarme

Undervarme

Over- og undervarme

3. Sett mat i ovnen (hvis ovnen ikke må forhåndsvarmes). 
Bruk ønsket hylleposisjon, men kontroller at verken maten, 
formen/pannen eller tilbehøret kommer i kontakt med 
varmeelementene i miniovnen.

4. Steng ovnsdøren (9). Døren kan stå litt på gløtt under 
matlagingen hvis det er nødvendig.

5. Vri på temperaturbryteren (1) for å velge ønsket 
ovnstemperatur.

6. Sett timeren (3) på ønsket tilberedningstid. Ovnen starter.
7. Kontrollampen (4) lyser mens ovnen er på. Den innebygde 

termostaten holder den angitte temperaturen under hele 
steketiden.

8. Når den angitte tiden er gått, ringer det en klokke, og ovnen 
slås av.

NB! Ovnen varmes først opp når timeren er aktivert.

Etter bruk
• Drei funksjonsbryteren og timeren til ”OFF”.
• Ta støpslet ut av stikkontakten.

RENGJØRING

Ved rengjøring av miniovnen bør du være oppmerksom på 
følgende:
• Ta støpslet ut av stikkontakten og la miniovnen avkjøles før 

rengjøring.
• Fjern smulebrettet fra ovnen og børst det rent.
• Ikke bruk stålskrubber, skurepulver eller andre sterke 

rengjøringsmidler for å rengjøre miniovnen utvendig eller 
innvendig, da disse kan ripe opp overflaten. Metallbiter fra 
stålskrubber kan forårsake kortslutninger. Bruk heller en 
klut fuktet med varmt vann og bruk oppvaskmiddel hvis 
miniovnen er svært tilsmusset. 

• Pass på at det ikke kommer vann i luftekanalene.
• Langpannen, risten og håndtaket kan vaskes i vann tilsatt 

vanlig oppvaskmiddel. De kan også vaskes i oppvaskmaskin.

INFORMASJON OM AVHENDING OG RESIRKULERING AV 
DETTE PRODUKTET

Vennligst merk at Adexi-produktet er merket med dette  
symbolet:

Dette betyr at produktet ikke skal blandes med alminnelig 
husholdningsavfall, da det finnes separate innsamlingsanlegg for 
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr.  

Lovverket i WEEE-direktivet krever at hvert av medlemslandene 
sørger for korrekt innsamling, gjenvinning, håndtering og 
resirkulering av avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr. Private 
husstander innen EU kan returnere brukt utstyr gratis til angitte 
innsamlingssteder. Dersom du kjøpte utstyret fra en forhandler 
eller distributør, kan du i enkelte medlemsland returnere brukt 
utstyr gratis til dem, forutsatt at du kjøper lignende nytt utstyr. 
Vennligst kontakt forhandleren, distributøren eller lokale 
myndigheter for videre detaljer om håndtering av avfall fra 
elektrisk og elektronisk avfall.
På grunn av vår stadige utvikling av våre produkter både i forhold 

til funksjonalitet og design, forbeholder vi oss retten til å forandre 
på produktet uten varsel.

Importør:

Adexi-gruppen

Vi tar forbehold om trykkfeil.
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JOHDANTO

Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä 
käyttökertaa, niin saat parhaan hyödyn uudesta miniuunistasi. 
Kiinnitä erityistä huomiota turvallisuusohjeisiin. Suosittelemme 
myös, että säilytät nämä ohjeet. Näin voit perehtyä miniuunisi eri 
toimintoihin myöhemminkin.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

• Miniuunia saa käyttää vain sen alkuperäiseen 
käyttötarkoitukseen eli ruoanvalmistukseen kotioloissa.

• Miniuuni on tarkoitettu ainoastaan sisäkäyttöön.
• Miniuuni voidaan kytkeä vain verkkoon, jonka jännite on 230 

V, 50 Hz.
• Miniuuni tulee käytössä erittäin kuumaksi. Koske ainoastaan 

miniuunin irtokahvaan ja säätimiin.
• Älä käsittele miniuunia märillä käsillä.
• Käytä vain laitteen mukana toimitettuja tai valmistajan 

suosittelemia lisävarusteita.
• Älä säilytä uunissa mitään muuta kuin mukana toimitettavia 

lisävarusteita.
• Älä aseta miniuunia, virtajohtoa tai virtapistoketta veteen tai 

muuhun nesteeseen äläkä anna niiden kastua.
• Älä käytä miniuunia, jos sen virtajohto tai virtapistoke on 

vaurioitunut, jos miniuuni ei toimi kunnolla tai jos se on 
vaurioitunut esimerkiksi voimakkaan iskun seurauksena.

• Älä käytä miniuunia, jos sen sisällä on puhdistusainejäämiä.
• Valvo lähellä olevia lapsia miniuunia käytettäessä.
• Irrota virtapistoke pistorasiasta, kun laite täytyy puhdistaa tai 

kun sitä ei käytetä.
• Älä yritä itse korjata laitetta. 
• Jos laite, virtajohto tai virtapistoke on korjattava, vie 

laite korjattavaksi valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Takuu 
ei ole voimassa, jos laitetta korjataan tai muunnellaan 
ilman valtuuksia. Jos tarvitset takuuhuoltoa, ota yhteyttä 
liikkeeseen, josta ostit laitteen. 

Miniuunin sijoittaminen
• Sijoita miniuuni vaakasuoralle alustalle ja jätä sen sivuille 

(myös taakse) vähintään 10 cm tyhjää tilaa, jotta miniuunin 
ilmanvaihto toimii hyvin. Tämä miniuuni ei sovellu 
uppoasennukseen. Varmista, ettei kotelon sivuilla olevia 
tuuletusaukkoja ole peitetty. Jos ilma ei pääse virtaamaan 
vapaasti tuuletusaukoista, miniuuni voi ylikuumentua. 

• Aseta miniuuni turvallisen etäisyyden päähän syttyvistä 
materiaaleista, kuten verhoista.

• Älä aseta mitään miniuunin päälle.
• Miniuunia ei tule sijoittaa käsittelemättömälle puupinnalle, sillä 

se voi vaurioittaa pintaa.
• Älä anna virtajohdon tai mahdollisen jatkojohdon riippua 

pöydän/tason kulmien yli ja pidä johdot poissa kuumien 
esineiden ja avotulen luota.

Palovaara!
Noudata seuraavia ohjeita, jotta uuni ei syty palamaan:
• Älä koskaan peitä miniuunin sisäosan pohjaa tai sivuja foliolla, 

jotta laite ei ylikuumene.
• Ritilä, paistoastia ja muut lisävarusteet sekä ruoka eivät saa 

koskettaa kuumennusvastuksia.
• Älä lämmitä ruokaa liian kauan tai liian lämpimässä. Älä 

jätä miniuunia valvomatta, jos se on kuuma ja sen sisällä 
on leivinpaperia, foliota tai jotain muuta herkästi syttyvää 
materiaalia.

• Jos uunin sisällä olevat materiaalit syttyvät tuleen, pidä luukku 
suljettuna. Katkaise uunista välittömästi virta ja irrota pistoke 
pistorasiasta.

MERKKIEN SELITYKSET

1. Lämpötilansäädin
2. Toiminnon valitsin
3. Ajastin
4. Merkkivalo
5. Ritilä
6. Paistoastia
7. Alempi kuumennusvastus
8. Murualusta
9. Luukku
10. Ylempi kuumennusvastus (ei näy kuvassa)

Laitteen mukana toimitetaan irtokahva paistoastian ja ritilän 
paikalleen asettamista ja poistamista varten (ei näy kuvassa).

MINIUUNIN VALMISTELEMINEN

Kaikki miniuunit on tarkistettu tehtaalla. Kun olet purkanut 
miniuunin pakkauksesta, tarkista kuitenkin turvallisuussyistä 
huolellisesti, ettei laite ole vaurioitunut kuljetuksen aikana.
• Jos miniuunissa on vaurioita, ota yhteys liikkeeseen, josta 

ostit sen. Älä käytä miniuunia, ennen kuin valtuutettu 
huoltoliike on tarkistanut sen kunnon. 

Tarkista ennen asennusta, että olet poistanut kaikki 
pakkausmateriaalit, tarrat ym. miniuunin sisä- ja ulkopuolelta. 
Aseta murualusta (8) uunin pohjalle.
• Tarkista, että miniuuni on sijoitettu oikein (katso turvaohjeet 

edeltä).
• Pese kaikki lisävarusteet vedellä ja astianpesuaineella ennen 

käyttöä ja kuivaa ne.
• Kytke virtapistoke pistorasiaan.

Huomaa: Miniuunin sisällä olevat kuumennusvastukset (7 ja 10) 
on öljytty valmistuksen yhteydessä, minkä vuoksi ne savuavat 
hieman ensimmäisellä käyttökerralla. Savuaminen on täysin 
turvallista ja lakkaa muutaman minuutin kuluttua.

MINIUUNIN KÄYTTÄMINEN

Mukana toimitettavia lisävarusteita (paistoastiaa [6] ja ritilää [5]) 
voidaan käyttää useiden erilaisten ruokien kypsennykseen. Käytä 
irtokahvaa lisävarusteiden poistamiseen uunista, kun uuni tai 
lisävaruste on kuuma.

FI

1.

2.

3.

4.

5.

6.

8.

9.

7.

10.
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Ruoan kypsentäminen
1. Tarkista, että murualusta on paikallaan uunin pohjalla. Älä 

käytä uunia ilman murualustaa.
2. Aseta toiminnon valitsin (2) haluamaasi asentoon:

Merkki Toiminto
Kuumennus yläpuolelta

Kuumennus alapuolelta

Kuumennus ylä- ja alapuolelta

3. Aseta ruoka uuniin (jos uunia ei tarvitse esilämmittää). Käytä 
haluamaasi ritilätasoa mutta tarkista, että ruoka, astia ja muut 
lisävarusteet eivät kosketa miniuunin kuumennusvastuksia.

4. Sulje uunin luukku (9). Luukku voidaan tarvittaessa jättää 
hieman raolleen kypsennyksen ajaksi.

5. Aseta lämpötilansäädin (1) haluamaasi lämpötilaan.
6. Valitse oikea lämmitysaika ajastimella (3). Uuni käynnistyy.
7. Merkkivalo (4) syttyy, kun uuni kytkeytyy päälle. Sisäinen 

termostaatti varmistaa, että lämpötila pysyy asetetulla tasolla 
koko kypsennyksen ajan.

8.  Kun asetettu kypsennysaika on kulunut, kuuluu merkkiääni ja 
uunista katkeaa virta.

Huomautus: Uuni kuumenee vasta, kun aika on valittu 
ajastimella.

Käytön jälkeen
• Aseta toiminnon valitsin ja ajastin OFF-asentoon.
• Irrota virtapistoke pistorasiasta.

PUHDISTUS

Muista miniuunia puhdistaessasi seuraavat asiat:
• Irrota virtapistoke pistorasiasta ja varmista, että miniuuni on 

täysin jäähtynyt ennen puhdistusta.
• Irrota murualusta uunista ja harjaa alusta puhtaaksi.
• Älä koskaan puhdista miniuunin sisä- tai ulkopintaa 

teräsvillalla, hankaavilla puhdistusaineilla tai muilla 
voimakkailla puhdistusaineilla, sillä ne voivat naarmuttaa 
pintoja. Teräsvillasta irtoavat metallinkappaleet voivat 
aiheuttaa oikosulun. Puhdista miniuuni lämpimässä vedessä 
kostutetulla liinalla. Lisää veteen astianpesuainetta, jos 
miniuuni on erittäin likainen. 

• Huolehdi, ettei tuuletusaukkoihin pääse vettä.
• Paistoastia, ritilä ja irtokahva voidaan pestä vedellä 

ja astianpesuaineella. Ne voidaan pestä myös 
astianpesukoneessa.

TIETOJA TUOTTEEN HÄVITTÄMISESTÄ JA 
KIERRÄTYKSESTÄ 

Adexi-tuote on merkitty seuraavalla symbolilla:

Tuotetta ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se on toimitettava erilliseen sähkö- ja elektroniikkajätteen 
keräyspisteeseen. 

Euroopan unionin alueella:

Sähkö- ja elektroniikkajätettä koskevan direktiivin 
mukaan jokaisen jäsenvaltion on järjestettävä sähkö- ja 
elektroniikkajätteen keräys, talteenotto, käsittely ja kierrätys. 
EU-alueen yksityiset kotitaloudet voivat palauttaa käytetyt 
laitteet maksutta erikseen määrättyihin keräyspisteisiin. Tietyissä 
jäsenvaltioissa käytetty laite voidaan palauttaa maksutta 
jälleenmyyjälle tai jakelijalle, jos tilalle hankitaan vastaava uusi 
laite. Lisätietoja sähkö- ja elektroniikkajätteen käsittelystä saat 
jälleenmyyjältäsi, jakelijaltasi tai paikalliselta viranomaiselta.

Kehitämme jatkuvasti tuotteidemme toimivuutta ja muotoilua, 
minkä vuoksi pidätämme itsellemme oikeuden muuttaa tuotetta 
ilman etukäteisilmoitusta.

Maahantuoja:

Adexi Group

Emme vastaa painovirheistä.
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INTRODUCTION

To get the best out of your new mini oven, please read through 
these instructions carefully before using it for the first time. Take 
particular note of the safety precautions. We also recommend 
that you keep the instructions for future reference, so that you 
can remind yourself of the functions of your mini oven.

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

• The mini oven may only be used for its original purpose, i.e. 
for preparing food for domestic purposes.

• The mini oven is for indoor use only.
• The mini oven may only be connected to 230 V, 50 Hz.
• The mini oven will become very hot during use. Only touch 

the mini oven’s handle and controls.
• Do not touch the mini oven with wet hands.
• Use only the accompanying accessories or those 

recommended by the manufacturer.
• Do not use the oven compartment for storing anything other 

than the accompanying accessories.
• The mini oven, cord or plug must not be placed in water or 

allowed to get wet.
• Do not use the mini oven if the cord or plug is damaged, if 

it is not functioning properly, or if it has been damaged by a 
heavy impact or similar.

• Do not use the mini oven if there are cleaning agent residues 
inside the oven compartment.

• Keep an eye on any children in the vicinity of the mini oven 
when it is in use.

• Remove the plug from the socket when cleaning, or when not 
in use.

• Never try to repair the appliance yourself. 
• If the appliance, cord or plug needs to be repaired, it should 

be taken to an authorised service centre. Unauthorised 
repairs or modifications will invalidate the guarantee. Please 
contact the store where you bought the device for repairs 
under guarantee. 

Positioning the mini oven
• The mini oven should be placed on a flat surface, with 

clearance of at least 10 cm on all sides of the mini oven 
(including the rear) to ensure sufficient ventilation. This mini 
oven is not suitable for permanent installation, and you must 
check that the vent holes on the side of the cabinet are not 
covered. If they are covered while the mini oven is in use, 
there is a risk of it overheating. 

• Place the mini oven at a safe distance from inflammable 
materials such as curtains.

• Do not place objects on top of the mini oven.
• The mini oven should not be placed on untreated wooden 

surfaces, as it may damage them.
• Do not allow the cord or any extension cable to hang over the 

edge of a table/counter, and keep it away from hot objects 
and naked flames.

Fire hazard!
To reduce the risk of fire occurring in the oven compartment, 

please note the following points:
• Never cover the base or sides of the oven compartment with 

tin foil, as this can cause the oven to overheat.
• The grid, roasting dish or other accessories and food must 

not come into contact with the heating elements.
• Do not cook food for too long or at too high a temperature, 

and do not leave the mini oven unattended if it is hot, and 
baking parchment, foil or other combustible materials have 
been placed in the oven.

• If materials in the oven catch fire, leave the door closed. 
Switch the oven off immediately, and remove the plug from 
the wall socket.

KEY

1. Temperature control
2. Function selector
3. Timer
4. Indicator light
5. Grid
6. Roasting dish
7. Lower heating element
8. Crumb tray
9. Oven door
10. Upper heating element (not visible)

Also supplied is a handle for inserting/removing the roasting dish 
and grid (not shown).

PREPARING THE MINI OVEN

Each individual mini oven is checked at the factory, but for 
safety’s sake, after unpacking it, you should check carefully that 
it has not been damaged during transport.
• If it appears that the mini oven has been damaged, you must 

contact the shop where you bought it, and do not use it until 
it has been checked by an authorised specialist. 

You should check before installation that all packaging, stickers 
and transport materials have been removed from the mini oven 
both inside and outside. Position the crumb tray (8) in the bottom 
of the oven.
• Ensure that the mini oven is positioned correctly (see the 

safety precautions above).
• Wash all accessories in water and washing-up liquid and dry 

them before use.
• Plug in.

Please note: The heating elements (7 and 10) in the oven 
compartment were oiled during manufacture and may therefore 
smoke slightly when the oven is first used. This is entirely safe 
and will stop after a few minutes.

OPERATING THE MINI OVEN

The accompanying accessories (roasting dish (6) and grid (5)) can 
be used for cooking many different types of food. Use the handle 
when removing any of the accessories from the oven or when the 
accessory itself is hot.

UK
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2.

3.

4.

5.

6.

8.

9.

7.

10.
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Cooking
1. Check that the crumb tray is in place in the bottom of the 

oven. Do not use the oven if it is not.
2. Set the function selector (2) to the required position:

Symbol Function
Heat from above

Heat from below

Heat from above and below

3. Place the food in the oven (if the oven does not need to be 
pre-heated). Use the desired shelf position, but check that 
neither the food, dish/tin nor accessories touch the mini 
oven’s heating elements.

4. Close the oven door (9). The door can be left slightly ajar 
during cooking if necessary.

5. Turn the temperature control (1) to select the required oven 
temperature.

6. Set the timer (3) to the required cooking time. The oven starts 
up.

7. The indicator light (4) comes on when the oven is on. The 
built-in thermostat maintains the set temperature for the 
entire cooking time.

8. Once the set time has elapsed, a bell will ring and the oven 
will switch off.

NB! The oven only heats up when the timer is activated.

After use
• Set the function selector and timer to the ‘OFF’ position.
• Remove the plug from the socket.

CLEANING

When cleaning the mini oven, you should pay attention to the 
following points:
• Remove the plug from the wall socket and allow the mini oven 

to cool down before cleaning.
• Remove the crumb tray from the oven and brush it clean.
• Never use steel scourers, scouring powder or other strong 

cleaning agents to clean the interior or exterior surfaces of 
the mini oven, as these may scratch the surfaces. Metal 
fragments torn from steel scourers can cause short circuits. 
Instead use a cloth dampened with hot water, and add 
washing-up liquid if the mini oven is very dirty. 

• Make sure that no water gets into the vent holes.
• The roasting dish, grid and handle may be washed in water 

and washing-up liquid. They are also dishwasher-safe.

INFORMATION ON THE DISPOSAL AND RECYCLING OF 
THIS PRODUCT 

Please note that your Adexi product is marked with  
this symbol:

This means that the product should not be mixed with normal 
household waste, as there are separate collection facilities for 
Waste Electrical and Electronic Equipment. 

The WEEE Directive legislation requires each Member State 
to provide for the correct collection, recovery, handling and 
recycling of Waste Electrical and Electronic Equipment. Private 
households within the EU can return their used equipment to 
designated collection sites free of charge. In certain member 
states, if you purchased the equipment through retail or a 
distributor, you can return your used equipment to them free of 
charge providing you purchase similar new equipment. Please 
contact your retailer, distributor or local authority for further 
details on the handling of Waste Electrical and Electronic 
Equipment.

Owing to our constant development of our products on both 
functionality and design we reserve the right to change the 
product without preceding notice.

Importer:

Adexi group

We take reservations for printing errors.
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EINLEITUNG
Bevor Sie Ihren neuen Mini-Ofen erstmals in Gebrauch nehmen, 
sollten Sie diese Anleitung sorgfältig durchlesen. Beachten Sie 
insbesondere die Sicherheitsvorkehrungen. Wir empfehlen Ihnen 
außerdem, die Bedienungsanleitung aufzuheben. So können Sie 
die Funktionen des Geräts jederzeit nachlesen.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

• Benutzen Sie das Gerät nur für den vorgesehenen 
Verwendungszweck, d. h. für die Zubereitung von 
Lebensmitteln im Haushalt.

• Verwenden Sie das Gerät niemals im Freien.
• Der Mini-Ofen darf nur an 230 V, 50 Hz angeschlossen 

werden.
• Der Mini-Ofen wird während des Betriebes sehr heiß. 

Berühren Sie nur den Handgriff und die Bedienelemente des 
Mini-Ofens.

• Benutzen Sie das Gerät niemals mit feuchten Händen.
• Verwenden Sie nur das mitgelieferte oder vom Hersteller 

empfohlenes Zubehör.
• Im Garraum des Ofens dürfen nur die mitgelieferten 

Zubehörteile aufbewahrt werden.
• Der Mini-Ofen, das Kabel oder der Stecker dürfen nicht in 

Wasser eingetaucht oder nass werden.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Leitungen oder 

der Stecker beschädigt sind, wenn das Gerät nicht optimal 
funktioniert oder Schäden erlitten hat.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sich noch 
Reinigungsmittelreste im Garraum befinden.

• Beaufsichtigen Sie Kinder, die sich in der Nähe des laufenden 
Gerätes aufhalten.

• Ziehen Sie vor dem Reinigen, oder wenn das Gerät nicht in 
Betrieb ist, den Stecker aus der Steckdose.

• Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren. 
• Reparaturen dürfen nur von einer Fachwerkstatt ausgeführt 

werden. Bei nicht autorisierten Reparaturen oder Änderungen 
erlischt die Garantie. Bei Reparaturen, die unter die 
Garantiebedingungen fallen, nehmen Sie bitte mit dem Laden 
Kontakt auf, in dem Sie das Gerät gekauft haben. 

Aufstellen des Mini-Ofens
• Der Mini-Ofen muss auf einer waagerechten Fläche stehen, 

wobei auf allen Seiten (einschließlich der Rückseite) 
mindestens 10 cm Luft ist, um eine ausreichende Zirkulation 
zu gewährleisten. Dieser Mini-Ofen ist nicht für den ständigen 
Einbau geeignet, und sie müssen überprüfen, ob die 
Belüftungslöcher an den Seiten des Gehäuses nicht blockiert 
sind. Werden Sie blockiert, während das Gerät in Gebrauch 
ist, besteht die Gefahr einer Überhitzung des Geräts. 

• Stellen Sie den Mini-Ofen in einem sicheren Abstand zu 
entzündlichen Materialien wie z. B. Vorhängen auf.

• Stellen Sie keine Gegenstände auf die Oberseite des Mini-
Ofens.

• Das Gerät darf nicht auf unbehandelte Holzflächen gestellt 
werden, da diese sonst Schaden nehmen können.

• Lassen Sie das Kabel oder ein Verlängerungskabel nicht über 
die Kante der Küchentheke hängen und verlegen Sie es nicht 
in die Nähe von heißen Gegenständen oder offenem Feuer 
(Gasherd).

Feuergefahr!
Um das Brandrisiko zu reduzieren, beachten Sie bitte Folgendes:
• Bedecken Sie den Boden oder die Seiten des Garraums 

niemals mit Alu-Folie, da dies zu einer Überhitzung des Ofens 
führen kann.

• Der Rost, der Bratentopf und anderes Zubehör sowie 
die Lebensmittel dürfen nicht mit den Heizelementen in 
Berührung kommen. 

• Kochen Sie das Essen nicht zu lange oder zu kräftig. Lassen 
Sie den Mini-Ofen nicht unbeaufsichtigt, wenn er heiß ist und 
Backpapier, Folie oder andere brennbare Materialien im Gerät 
angebracht wurden.

• Falls Materialien im Gerät in Brand geraten, lassen Sie die Tür 
geschlossen. Schalten Sie das Gerät sofort aus, und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose.

BESCHREIBUNG

1. Temperaturregler
2. Funktionswähler
3. Timer 
4. Kontrollleuchte
5. Rost
6. Bratentopf
7. Unteres Heizelement
8. Krümelschublade
9. Tür
10. Oberes Heizelement (nicht sichtbar)

Ebenfalls im Lieferumfang enthalten: Handgriff zum Einschieben/
Herausnehmen des Bratentopfs und des Rosts (nicht abgebildet).

VOR DEM GEBRAUCH

Jedes einzelne Gerät ist in der Fabrik kontrolliert worden; 
zur Sicherheit sollten Sie sich jedoch nach dem Auspacken 
vergewissern, dass beim Transport keine Schäden entstanden 
sind.
• Falls Sie vermuten, dass der Mini-Ofen beschädigt ist, 

setzen Sie sich bitte mit dem Verkäufer in Verbindung. Das 
Gerät darf in diesem Fall erst nach Überprüfung durch eine 
Fachwerkstatt in Betrieb genommen werden. 

Vor der Installation müssen Sie ganz sicher sein, dass jegliche 
Verpackung, Aufkleber und Transportmaterialien innerhalb 
und außerhalb des Geräts entfernt wurden. Schieben Sie die 
Krümelschublade (8) an der Unterseite des Ofens ein.
• Vergewissern Sie sich, dass der Mini-Ofen richtig aufgestellt 

wurde (siehe die vorstehenden Sicherheitsmaßnahmen).
• Waschen Sie sämtliche Zubehörteile in Wasser mit Spülmittel 

und trocknen Sie sie vor dem Gebrauch.
• Schließen Sie das Gerät an das Netz an.
Hinweis: Die Heizelemente (7 und 10) im Garraum sind werkseitig 
eingeölt worden und können daher anfangs etwas Rauch 
abgeben. Dies ist völlig ungefährlich und hört nach wenigen 
Minuten auf.
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BEDIENUNG DES MINI-OFENS

Die mitgelieferten Zubehörteile (Bratentopf (6) und Grillrost (5)) 
können zum Garen vieler verschiedener Arten von Lebensmitteln 
verwendet werden. Verwenden Sie den Griff zum Herausnehmen 
der Zubehörteile aus dem Ofen, oder wenn das Zubehörteil 
selbst heiß ist.

Zubereitung
1. Vergewissern Sie sich, dass sich die Krümelschublade an 

ihrem Platz an der Unterseite des Ofens befindet. Benutzen 
Sie den Ofen nur, wenn dies der Fall ist.

2. Stellen Sie den Funktionswähler (2) auf die gewünschte 
Funktion ein:
Symbol Funktion

Hitze von oben

Hitze von unten

Hitze von oben und unten

3. Geben Sie das Essen in den Ofen (falls der Ofen nicht 
vorgeheizt werden muss). Verwenden Sie die gewünschte 
Einschubhöhe, aber vergewissern Sie sich, dass  
Lebensmittel, Bratentopf oder Zubehörteile nicht mit den 
Heizelementen des Mini-Ofens in Berührung kommen.

4. Schließen Sie die Ofentür (9). Die Tür kann während des 
Garens erforderlichenfalls auch leicht geöffnet bleiben.

5. Drehen Sie den Temperaturwähler (1), um die gewünschte 
Ofentemperatur zu wählen.

6. Stellen Sie den Timer (3) auf die gewünschte Zeit ein. Der 
Ofen startet.

7. Die Leuchtanzeige (4) leuchtet auf, wenn der Ofen an ist. 
Der eingebaute Thermostat hält die eingestellte Temperatur 
während der gesamten Garzeit konstant.

8. Wenn die eingestellte Zeit verstrichen ist, ist ein Klingelton zu 
hören, und der Ofen schaltet sich ab.

ACHTUNG! Der Ofen heizt nur auf, wenn der Timer aktiviert 
wird.

Nach dem Gebrauch
• Stellen Sie den Funktionswähler und den Timer auf die 

„OFF“-Stellung.
• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

REINIGUNG

Bei der Reinigung des Mini-Ofens sind folgende Punkte zu 
beachten:
• Bevor Sie den Ofen reinigen, vergewissern Sie sich, dass 

er ganz abgekühlt ist und der Stecker aus der Steckdose 
gezogen wurde.

• Nehmen Sie die Krümelschublade aus dem Ofen und bürsten 
Sie sie sauber.

• Scheuerpulver, Stahlschwämme oder andere starke 
Reinigungsmittel, welche die Flächen verkratzen können, 
dürfen nicht zur Reinigung verwendet werden. Von 
Stahlschwämmen abgerissene Metallstücke können 
Kurzschlüsse verursachen. Verwenden Sie stattdessen ein mit 
heißem Wasser leicht befeuchtetes Tuch und fügen Sie ein 
Spülmittel hinzu, wenn der Mini-Ofen sehr schmutzig ist. 

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Lüftungsöffnungen 
eindringt.

• Bratentopf, Grillrost und Handgriff können in Wasser mit 
Spülmittel gereinigt werden. Sie sind auch spülmaschinenfest.

INFORMATION ÜBER DIE ENTSORGUNG UND DAS 
RECYCLING DIESES PRODUKTS

Ihr Adexi-Produkt trägt dieses Zeichen:

Es bedeutet, dass das Produkt nicht mit normalem Haushaltsmüll 
vermischt werden sollte, da es besondere Sammeleinrichtungen 
für Elektro- und Elektronik-Altgeräte gibt. 

Die WEEE-Richtlinie verpflichtet jeden Mitgliedstaat, für das 
ordnungsgemäße Sammeln, die Verwertung, die Handhabung 
und das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
zu sorgen. Private Haushalte innerhalb der EU können ihre 
gebrauchten Geräte kostenfrei an ausgewiesenen Sammelstellen 
abgeben. In bestimmten Mitgliedstaaten können Geräte, die 
bei einem Einzel- oder Großhändler gekauft wurden, dort 
auch kostenfrei wieder abgegeben werden, sofern man ein 
ähnliches Gerät kauft. Bitte nehmen Sie mit Ihrem Einzelhändler, 
Ihrem Großhändler oder den örtlichen Behörden Kontakt auf, 
um weitere Einzelheiten über den Umgang mit Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten zu erfahren.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Diese Garantie gilt nicht,
• falls die vorstehenden Hinweise nicht beachtet werden;
• falls unbefugte Eingriffe am Gerät vorgenommen wurden;
• falls das Gerät unsachgemäß behandelt, Gewalt ausgesetzt 

oder anderweitig beschädigt worden ist.
• bei Schäden, die aufgrund von Fehlern im Leitungsnetz 

entstanden sind.

Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung von Funktion und 
Design unserer Produkte behalten wir uns das Recht auf 
Änderung des Produkts ohne vorherige Ankündigung vor.

IMPORTEUR
Adexi Group

Druckfehler vorbehalten.
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